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A forráskiadás főbb feladatai

� A kézirat leírása (metaadatolás)

� A források transzkripciója

� A források képe és a kód összekapcsolása



Metaadatolás



Az <msDesc> tartalma
� identifikáció(<msIdentifier>)
� fejléc (<heading>)
� tartalmi leírás (<msContents>)
� fizikai leírás (<physDesc>)
� történet(<history>)
� egyéb információk (<additional>) 
� kézirategyüttes esetén az együttesben 

betöltött szerep, helyzet stb. leírása 
(<msPart>)





Egy nagyon egyszerű msDesc



Ugyanaz strukturáltabban (1)



Az msDesc modul phrase level 
elemei



Ugyanaz strukturáltabban (2)



Ugyanaz strukturáltabban (3)



Az <msIdentifier> szokásos 
elemei
� A hely jelölésére három címke van: 
<country>, <region>, <settlement>

� Repozitórium (<institution>, 
<repository>)

� Identifikátor (<collection>, <idno>) 



A tartalmi leírás lehet…
� Egy egyszerű szöveges bekezdés…
� vagy egy <msItem> elemekből álló kód,
� amelyet opcionálisan megelőz egy 

szöveges leírás (<summary>).



A fizikai leírás lehet…
� Egyszerű bekezdésnyi szöveg az alábbi címkékkel:
� <objectDesc>: a fizikai hordozó leírása, 

<handDesc>: a „kezek” leírása, <musicNotation>: 
a zenei elemek leírása (kotta stb.), <decoDesc>: a 
dekorációs elemek leírása, <additions>: a 
mellékletek leírása, <bindingDesc>: a kötés 
leírása, <sealDesc>: a pecsétek leírása, 
<accMat>: egyéb kapcsolódó dolgok leírása. 

� Ezek lehetnek nem folyó szövegben, hanem 
elemenként csoportosítva is.

� Ha az elemek külön vannak leírva, azokban is 
lehet folyó szöveg.





A történeti címkén belül
� <origin>: eredet
� <provenance>: minden, ami közben történt
� <acquisition>: hogy került jelenlegi őrzési 

helyére



Egyéb információk
� <adminInfo> : adminisztratív információk
� <surrogates> : információk egyéb 

szurrogátumokról (pl. képekről)
� <accMat> : kapcsolódó anyagok
� <listBibl> : bibliográfia





Transzkripció



A transzkripció rétegei
� Paleográfiai (betűhív): Milyen grafémák 

vannak a forráson?
� „Diplomatikai” (betű szerinti): Mi van 

odaírva?
� Szerkesztői vagy szemantikus 

(interpretatív): Mit jelent? Hogyan 
olvassuk?



Néhány problémás 
szövegelem
� Rövidítések, összevonások stb.
� Szerkesztői (szerzői) bevatkozások
� Betoldások, törlések, kiegészítések
� Hiányzó szövehelyek
� Sérült vagy olvashatatlan szöveg



Mit tartalmazzon a betűhív 
transzkripció?
� Grafematikai variánsok
� Szövegbeosztás
� Eredeti helyesírás
� Nagybetűsítés
� Egybe- és különírás
� Írásjelek
� Rövidítések
� Betoldások és törlések
� Hibák és hiányok
� Javítások



A transzkripció elemei
� Core: abbr add choice corr del expan 

gap sic 

� Transcr: addSpan am damage 
damageSpan delSpan ex facsimile fw 
handNotes handShift restore space subst 
supplied surface zone



Szövegalternatívák kódolása
� <choice>

� Rövidítés:

�   <abbr> (rövidített alak)
�     <expan> (feloldás)

� Hibák:

�     <sic> (hiba)
�     <corr> (javított alak)

� Javítás:

�     <orig> (eredeti)
�     <reg> (javított forma)



Egy példa



Normalizálás



Szöveg és 
kép



A digitális facsimilék
� <facsimile> egy írott forrás képi 

reprezentációját tartalmazza (nem kódolt 
szövegátirat)

� <surface> egy négyszögletes zónát határoz 
meg, amelyen szöveg található

� <zone> ugyanaz a <surface> elemen belül 
� A globális @facs (facsimile) attribútum 

közvetlenül egy képre mutat, vagy a kép egy 
részére, amely az adott elemhez kapcsolódik.



A legegyszerűbb eset
� Egy nagyobb szövegegység : egy kép



A <surface> 
megadása



Zónák definiálása



Síremlékes példa

http://tei.oucs.ox.ac.uk/Talks/2009-04-galway/facsimile-demo.html


Pembroke 25

http://www.dotporterdigital.org/pembroke/IMT/3r/3r.htm



